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1 - EDITORIAL
En este nuevo número damos por concluida la sección de Novedades y Nuevas Publicaciones que tomará cuerpo en un documento aparte y del cual recibirán Uds. el primer ejemplar durante este mes. Si no desean recibir esta información les rogamos nos lo hagan saber al correo kalamo@librería-mundoarabe.com.Un capítulo cerrado da pie a uno nuevo, el de las biografías.

Y con un recordatorio a Annemarie Schimmel por motivo de su fallecimiento en Enero de este año, empezamos este número. También este año, concretamente en Abril, nos ha dejado otro gran personaje de la cultura árabe, Mohammed Dib, a él nos dedicaremos brevemente en el apartado de “La Taberna”.

Una vez más incluimos un trabajo de Pierre Lory de quien hablamos en los números 2 y 3 de esta publicación, esta vez dedicado a la Ciencia de las Letras y a quien agradecemos sinceramente su amable colaboración, en “Apuntes de Historia” les daremos a conocer a Zheng He, un musulmán de la China del s. XIV-XV muy particular y finalmente cerraremos el tema de la versificación en lengua árabe con la tercera entrega de la misma en “Sobre la lengua árabe”.

Por último desear a nuestros subscriptores y subscriptoras musulmanes y musulmanas un recuerdo con ocasión de la celebración del Maulid, fecha del aniversario del Profeta Muhammad
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2 – RECORDANDO A: Annemarie Schimmel           
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Annemarie Schimmel nació en Erfurt, el 1922. Apasionada por la literatura árabe y persa  empezó a estudiar árabe a los 15 años para luego dedicarse a la cultura e historia del Islam.  

A los 16 años terminó los estudios superiores, dos años antes de lo normal y un año mas tarde viajó con su padre a Berlín donde continuó sus estudios de árabe en la Universidad y siguió clases de arte islámico. En 1941 consiguió su primer doctorado. Durante sus 6 años de estudio comenzó a escribir su disertación sobre la historia Mamluki y en Abril del 1945 ganó el Segundo doctorado. En 1945 estudió en la Universidad de Marburg con el Profesor Friedrich Heiler, famoso historiador de las religiones y presentó su Postdoctorado en 1946 con 24 años. 

En 1954 ingresó en la Universidad de Ankara donde enseño Religión en lengua turca. Cinco años mas tarde volvió a Alemania y en Junio del 1969 comenzó a trabajar en la Universidad de Harvard donde se dedicó a enseñar cultura Indo-Musulmana durante 25 años hasta su jubilación.

Volvió a Bonn y fue nombrada Profesora Honoraria de la Universidad.

Escribió mas de 80 libros, ensayos y numerosas conferencias, fue presidenta de distintas sociedades científicas, obtuvo 7 doctorados honorarios de universidades alemanas y extranjeras junto con una larga lista de medallas y premios tales como la "Großes Bundesverdienstkreuz" (la Gran Cruz de la República) del gobierno alemán.

Sus campos de trabajo fueron la literatura y mística islámicas. Sus libros “Las dimensiones místicas del Islam” sobre Maulana Jalal-ud-din Rumi, y “Decifrando los signos de Dios” son dos de sus mayores aportaciones.
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3 – HOY HABLAMOS DE... La Ciencia de las letras en tierra del Islam :

                                                                           el número, la letra, la obra - 1ª Parte
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La ciencia esotérica de las letras del alfabeto árabe, de la cual intentaremos explicar a grandes rasgos sus principales características, constituye uno de los aspectos centrales de la espiritualidad islámica. Su nombre preciso, al-sîmiyâ’
, adquirió rango de nobleza antes de la era de la hégira, puesto que deriva probablemente del griego sêmeion, el signo
. Ganó muchos otros en la época contemporánea a la aparición de la semántica, de la semiología y semiótica, pero en una orientación evidentemente muy diferente de la que nos ocupa aquí, que es ante todo, una búsqueda del signo como transmisor de un sentido trascendental. 

El término al-sîmiyâ’: “ciencia operativa de las letras” es construido sobre el mismo esquema nominal que al-kîmiyâ’, la alquimia. La rareza de esta forma sugiere que esta aproximación no es fruto del azar, y que la sîmiyâ’ desde el principio, fue considerada como una ciencia de la transmutación de la palabra, como la alquimia lo era de la materia. Su estudio ha sido olvidado hasta nuestros días, mas aún que el de la alquimia, tanto por los sabios musulmanes como por los orientalistas, debido principalmente a sus estrechos vínculos con las prácticas mágicas. Y ello, a pesar de constituir una vía de aproximación esencial para las corrientes místicas en las sociedades islámicas, ya sean en lengua árabe, turca o persa.

A ejemplo del Judaísmo y del Cristianismo, el Islam es ante todo una “Religión del Libro”: el acontecimiento central, para estas tres confesiones, es en efecto, que la Divinidad se dirige a la conciencia humana a través de la palabra, que se manifiesta en lenguaje humano. Para los musulmanes, el Corán es la teofanía por excelencia, no hay nada mas evidente. En este sentido, su importancia sobrepasa la de la Biblia en el ambiente judeo-cristiano. Se ha dicho a menudo: al igual que para los cristianos “Dios se hizo hombre”, para los musulmanes “Dios se hizo libro”. El Corán es una presencia divina entre los hombres, y tan sólo este hecho ya es suficiente al mismo para explicar la eclosión de la ciencia árabe de las letras. Pero los espirituales y los esoteristas musulmanes no se limitaron a esta posición doctrinal y subrayaron que el universo entero es un signo, que el universo entero es un “libro”. Si el Corán es Revelación, Palabra divina por excelencia, es que presenta un mensaje accesible inmediato a la menta humana. Es pues, la llave del Conocimiento, pero su papel es también el de conducir al creyente hacia la exégesis del Libro de la Creación – mensaje total – y no limitarla únicamente a los 6226 versículos que componen el texto sagrado.

El tema del “Libro del Mundo” ha sido evocado frecuentemente por los teólogos musulmanes de diversas tendencias. La originalidad de la Ciencia de las Letras es haber desarrollado esta visión de la coherencia universal hasta sus consecuencias mas extremas queriendo hacer “legible” cada fenómeno del mundo manifestado, como suprasensible. La exégesis de los trazos del rostro humano expuesto por Fadl Allâh Asterabâdi
 es un simple ejemplo, entre muchos otros.

Pero recordemos primero que esta afirmación: “toda la creación es un libro” implica dos posiciones de salida:

· Por una parte la existencia simultánea de un Locutor (aquí, el Creador), de un receptor (la conciencia humana), finalmente de un contenido de este mensaje (en este caso, los signos manifestados por el cosmos). La naturaleza de esta tríada supone, para el sufi, buscador de la verdad, una actitud básica muy exigente: ni que decir que la recepción del mensaje sobrepasa de muy lejos las capacidades de su intelecto ordinario. Este tipo de conocimiento requiere una actitud mental a la que podemos llegar por la “contemplación”. “No creáis que percibiréis el misterio de las letras sirviéndoos de la razón discursiva (al-qiyâs), previene Al-Bûni, llegaréis por la visión intuitiva (al-mushâhada) y la gracia divina”;

· Por otra parte, el sufi siendo él mismo parte de la Manifestación, estando implicado física, intelectual, espiritualmente, no puede situarse fuera de su campo de investigación. Descifra los signos del universo, siendo él mismo un mensaje o una parte del mensaje. Como el alquimista, es simultáneamente el operador y la materia de la Obra. En consecuencia, no puede llevar a cabo su exégesis mística del mundo sin comprenderse a sí mismo, ni sin transformarse a sí mismo por el mismo hecho: una lectura no puede ser inmóvil, no se puede leer un libro sin volver las páginas. Dicho de otra forma, toda contemplación, en un sentido sufi, implica una transmutación del espíritu; se trata de dos rostros de un mismo proceso.
La sîmiyâ’ no es pues, un esfuerzo de especulación puramente intelectual o poético sobre la situación del hombre en el mundo; busca primero descifrar el sentido de lo que nosotros somos, y no solamente el sentido de lo que nosotros leemos. Como recalcó un sufi contemporáneo “Dios creó el mundo como un Libro; y su Revelación descendió al mundo bajo la forma de un Libro; pero el hombre debe escuchar en la creación la Palabra divina y debe remontar hacia Dios por la Palabra; Dios se convirtió en Libro para el hombre y el hombre debe convertirse en Palabra para Dios
”
La Ciencia de las Letras se propone ser operativa. En la lengua árabe moderna, sîmiyâ’ se ha convertido en sinónimo de “magia blanca”. Poco importa aquí el descrédito que afecta a las ciencias ocultas, y la degeneración histórica de la tradición esotérica en tierra musulmana. Retengamos simplemente que este empleo popular indica claramente que la transformación buscada por la Ciencia de las Letras es eficaz, real: si todo es lenguaje, la palabra puede realmente convertirse en operativa, transformadora. Es su cualidad de dueño de la palabra la que, según los musulmanes, permitió al profeta ‘Isâ (Jesús) llevar a cabo milagros y curaciones. Y cuan crucial es la transmutación interior, en el alma, mas que la de los prodigios exteriores...

La Ciencia de las Letras se desarrollará en los medios musulmanes paralelamente a la exégesis coránica oficial. Se expandirá primero en los medios chiitas y las tradiciones son unánimes en destacar el papel del Imán Ja’far al-Sâdiq (m. 765 d.C.) en tanto que iniciador de esta enseñanza. Será cultivada por los diversos transmisores de las ciencias ocultas (cf. su papel en el corpus alquímico atribuido a Jâbir ibn Hayyân
), por las corrientes islamilíes  de tendencia mas filosófica – como testimonia la Enciclopedia de los Hermanos de la Pureza, en el s. X d.C. – así como por los doctrinarios del chiismo duodecimano, entre los cuales, Rajab Borsî
. Pero se difundirá igualmente muy pronto en los medios sunnitas, sufis en particular, hacia el siglo III de la hégira (s. IX d.C.) según Louis Massignon. Será objeto de abundantes desarrollos, en dos direcciones principales: de una parte como apoyo de especulaciones del orden puramente místico, que culminará en la obra de ‘Ibn ‘Arabi
; y por otra parte, en los textos consagrados a la magia y en diversas practicas teúrgicas y adivinatorias, de los cuales los mas célebres son los de Al-Bûni
 y el tratado Ghâyat al-hakîm falsamente atribuido a Maslama al-Majrîtî
.

Nuestro propósito no atañerá sin embargo, mas que al común denominador de los diferentes textos hablando de la sîmiyâ’, sin entrar en las implicaciones de las divergencias doctrinales entre chiitas y sunnitas o entre chiitas de diversas tendencias. Nos limitaremos a presentar sucesivamente los principios teóricos, las aplicaciones principales y en resumidas cuentas, el papel en la búsqueda espiritual de esta Ciencia de las Letras.
Los principios de la Ciencia de las Letras
Abordar el trabajo de los doctrinarios de la sîmiyâ’ – expresión formal de la armonía universal – nos remite a un espacio mental común para toda la humanidad en el que, por no mencionar mas que a las corrientes occidentales, encontramos el pitagorismo, las escuelas platónicas, la intuición de los visionarios cristianos como Marcos el Gnóstico
 y, por supuesto, la Kabala hebraica. Se fundamenta, en principio, en una observación bastante trivial: el conjunto de los fenómenos que podemos percibir se somete a la recurrencia de acontecimientos mesurables manteniendo entre ellos relaciones de proporción. Esta indicación sirve tanto para el macrocosmos (en el movimiento de los cuerpos celestes, por ejemplo) como para el microcosmos (por ejemplo las relaciones entre los elementos en el cuerpo humano). Se aplica igualmente, aunque de manera más sutil, al mundo del psiquismo humano, así como lo revela la acción de la música o de cualquier otra forma de emoción estética: el sentimiento de la belleza se funda en cierta manera en la armonía. “Todo es número” en definitiva, los datos del mundo exterior como nuestros arquetipos mentales.

Desde los primeros siglos de la Hégira, los pensadores, sabios y espirituales musulmanes han asumido este hecho, imprimiéndole un sello propio al espíritu de la nueva religión. El ejemplo mas notorio, y uno de los mas antiguos es la “Ciencia de las Balanzas” (‘ilm al-mawâzîn) expuesta por el alquimista Jabir ibn Hayyân
. Las “balanzas” son los campos de relación primeros, las “matrices” que engendran tal grupo de fenómenos particulares. Jâbir enumera y estudia las diversas formas de Balanzas que aborda su propio sistema: “las Balanzas se reparten según las categorías de los existentes: la Balanza del Intelecto, la del Alma, la de la Naturaleza, la de la Forma, las esferas, los planetas, las cuatro Cualidades Elementares, los Animales, los Vegetales y los Minerales. La más perfecta es la Balanza de las Letras. Esta se compone de 8 Balanzas, que son el fundamento de la ciencia divina”
.

¿Por qué se le da esta importancia primordial a la Balanza de las Letras? Pues porque las Letras engloban todo el saber. La cifra en efecto, es abstracta, es un “espíritu”, una causa formal pura, que da las intensidades, las direcciones y los contornos de los fenómenos sin poder explicarlos mas que en su misma manifestación. La letra, le da a la cifra el sentido particular de cada ser, su densidad semántica propia, el sentimiento, en resumen, el imaginario en tanto que “cuerpo” del signo.

La sîmiyâ’, es pues en primer lugar, la ciencia de las cifras - en - letras. Por lo que, cada letra del alfabeto árabe se ve afectada por un valor numérico. En el orden, Alif = 1, bâ = 2, jîm = 3, dâl = 4, etc... Con yâ comienza el orden de las decenas, con qâf el de las centenas. El sistema es rigurosamente paralelo al de los alfabetos hebraicos y arameos (las 6 letras propias del árabe añadiéndose para los números del 400 al 900), y ha permanecido en uso hasta nuestros días, incluso después de la introducción de la numeración hindú en los territorios musulmanes (s. IX d.C.) El principio básico es que “la letra es el cuerpo, la cifra es el espíritu”. Como lo formuló Al-Bûnî: “Haz de saber que los secretos de Dios y los objetos de su ciencia, las realidades sutiles y densas, las entidades de lo alto (al-‘ulwiyyât), las de lo bajo (al-sufliyyât) y las de los mundos angélicos intermediarios (al-malakûtiyyât), son de dos categorías: los números y las letras. Los secretos de las letras están en los números, las epifanías de los números están en las letras. Los números, realidades de lo superior, corresponden a las entidades espirituales (al-rûhâniyyât). Las letras dependen del círculo de las realidades materiales e intermediarias”
. Es importante delimitar esta relación: la cifra se manifiesta en la letra, la letra encuentra su ritmo, su vida, a través de la cifra. El paralelismo con la estructura del mundo es explícita: la cifra, el espíritu, corresponde a los datos del mundo arquetípico (âlam al-jabarût), la letra sonora al mundo de las entidades sutiles (âlam al-malakût), y la letra escrita refiere al mundo de los cuerpos densos.

De ello, los pensadores de la sîmiyâ’ leerán el conjunto de los ritmos del mundo en función de las 28 letras del alfabeto árabe (mas eventualmente, las 4 letras propias del persa). A cada entidad le afectará una o mas letras: a los ángeles como a los cielos visibles, a los planetas y las constelaciones, a cada signo zodiacal, a cada día de la semana, a cada hora del nycthamero (espacio de tiempo de 24 horas comprendiendo un día y una noche y correspondiendo a un ciclo biológico – nota de la redacción), como a cada elemento natural siguiendo su densidad, a los medicamentos, etc. A esta repartición vendrán a incorporarse las polaridades propias al alfabeto árabe, entre las 14 letras “luminosas”
 y las 14 “tenebrosas”; entre las 14 letras solares y las 14 lunares
, etc... Así todo el universo, desde los átomos terrestres hasta el Trono de Dios, se leerá como un inmenso sistema de polaridades manteniendo incesantes relaciones (las “palabras”) como una inmensa galaxia de significados transmitiéndose sin cesar nuevos datos de un pensamiento cósmico en movimiento. Hay que considerar dos puntualizaciones con relación a esta visión de la sîmiyâ’: 

· De una parte, la sîmiyâ’ es una ciencia universal, que intenta dar cuenta de todo lo que puede manifestarse a todos los niveles del ser: del universo como del particular; de lo espiritual como de los sutil o lo denso. Quiere dar cuenta de la forma de cada entidad – sus letras – como de la energía – la cifra – que la anima, reunidas en una única fórmula. Y sobretodo, permite el paso de un dominio a otro gracias a un sistema de correspondencia bastante reducido, puesto que solo se emplean 28 signos. Por tomar un ejemplo simplista mas claro: una persona que desea, por magia blanca, atraer la simpatía de otra, compondrá un talismán en función de estas letras y lo realizará en el día, hora y lugar y acompañándolo de invocaciones correspondientes al objetivo deseado, según las tablas precisas que pueda consultar. El ejemplo es prosaico y sin gran importancia; pero se concibe que la realización de la sîmiyâ’, en la “lectura vertical” (H. Corbin) conectando la vida del orante a su propio devenir metafísico, pueda suscitar las actitudes mas espirituales y profundas como las de los Hurufis
 o de Ibn ‘Arabi;

· Por otra parte, la sîmiyâ’ es un lenguaje en sí, se basta a sí misma para explicar el mundo. Mucho más, permite ahorrar vocabulario filosófico, aparato bastante pesado, poco manejable, describiendo mejor lo fijo que lo mutable. Explica los fenómenos en tanto que sistemas de relación: la letra no tiene sentido mas que situada en una palabra, la palabra no adquiere utilidad mas que en el seno de una frase. Evidentemente, cada una de las 28 letras participa en una multitud indefinida de relaciones a todos los niveles del ser; sirve de punto de referencia y su realidad terrestre, en la lengua árabe, no es mas que una expresión particular limitada... Además, la letra explica el universo en su dinamismo: todo es movimiento, no hay lectura inmóvil. Esta “sintaxis” de los fenómenos
 se hace manejable por el juego de las permutaciones consonánticas, los pasajes al número y otros diversos procesos de la Ciencia de las Letras. Pero, recordémoslo, esta combinatoria no desea solamente establecer los vínculos abstractos, fundar un tipo de cibernética ante la letra: se propone como una lectura iniciática, un desvelamiento (kashf). 

Pierre Lory  
Conferencia publicada en Cahiers de l’Université Saint Jean de Jerusalem nº 11., 1985
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4 – LINKS DE INTERES

www.arabismo.com : Excelente Sitio donde se puede encontrar todo tipo de información sobre la lengua árabe.

www.muslimheritage.com/ : Página dedicada a la civilización musulmana
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  5 – APUNTES DE HISTORIA: Zheng He
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Cheng He nació en el 1371 en Kunyang, un pueblo al suroeste de la provincia de Yunnan. Su familia, de nombre Ma, formaba parte de un grupo minoritario conocido como los Semur. Originariamente vinieron de Asia central y seguían la religión del Islam. Ambos, su abuelo y padre habían hecho la peregrinación a la Mecca. Zheng He creció oyendo sus relatos de viajes a través de tierras extranjeras.

Yunnan era una de los últimas plazas fuertes del apoyo mongol, manteniéndose mucho después de que comenzara la Dinastía Ming. Tras la conquista de Yunnan en el 1382 por el ejército de los Ming, Zheng He fue hecho cautivo y traído a Nanjing. El chico de once años fue destinado al servicio del príncipe quien sería mas tarde el Emperador Yong Le. Fue Yong Le quien renombró al chico como Zheng He.

Zheng He es descrito en los archivos históricos de China como alto y corpulento, con “rasgos bien definidos y orejas de largos óvulos, paso como el de un tigre y voz clara y vibrante”. Era admirado por su rápida respuesta en las discusiones. Además, era un valiente soldado. Cuando su príncipe se apoderó del trono de China quitándoselo a su primo, Zheng He luchó a su lado. Como resultado, Zheng He se convirtió en el confidente más próximo del nuevo emperador y tuvo una posición de importancia en la corte. 

El emperador Yong Le era un hombre enérgico y tenía planes ambiciosos. Reconstruyó la Gran Muralla tal como hoy la vemos. También hizo construir su nueva capital en Beijing, cerca de los restos de la antigua capital Yuan. El emperador decidió seguir adelante con los viajes marítimos que habían planeado y designó a Zheng He para liderarlos dándole el título de “Almirante de los Mares Occidentales”.

En China se tenía un peculiar concepto de las relaciones con el extranjero, desarrolló su cultura aisladamente de las otras grandes civilizaciones, considerándose el centro del mundo. Los chinos llamaban a su país “el reino del medio”.

El deber del emperador chino era atraer “todo bajo el cielo” para ser civilizado según la armonía predicada por Confucio. Cuando los embajadores extranjeros llegaban a la corte china debían reverenciar al emperador a medida que se aproximaban (el proceso requerido de reverencia era arrodillarse tres veces e inclinar la cabeza hasta el suelo tres veces en cada ocasión). A su vez y a cambio, el emperador enviaba regalos y sellos especiales que confirmaban la autoridad de sus gobernantes. De hecho, estos reyes extranjeros eran oficialmente considerados parte de la Dinastía Ming.

En 1405 Zheng He emprendió su primer viaje. Ninguna nación en la tierra había visto tal flota en el océano. Comprendía 62 grandes naves, de unos 600 pies de largo, mas anchas que cualquier otra en los mares. Cientos de pequeñas naves la acompañaban. Un historiador chino los describe del siguiente modo: “Los barcos que navegan el mar del Sur son como casas. Cuando navegan y se despliegan son como grandes nubes en el cielo”.

[image: image18.jpg]


El primer puerto al que llegó Zheng He fue Champa, situado en lo que hoy es Vietnam.  Continuó navegando hacia el oeste a través del Océano indico. Las naves viajaron durante días sin ver tierra hasta llegar a Calicut, India. Regresó a través de los estrechos de Malasia, parando en las islas de Sumatra y Java. Zheng estableció una base en los estrechos que sería utilizada en cada uno de sus 7 viajes. 

Zheng He, realizó viajes cada vez mas largos hacia tierras desconocidas. Viajando lo más lejos que pudo. Alcanzó Arabia, donde realizó la peregrinación a la Mecca y visitó la tumba del Profeta Muhammad en Medina. En su quinto viaje, alcanzó la costa de Africa desembarcando en Somalia en la costa este.

Zheng He organizaba cada expedición a gran escala, algunas consistían de más de 27.000 hombres. Entre marineros y navegantes, incluía doctores, escribas, carpinteros y cocineros. En algunos viajes traía líderes religiosos musulmanes y monjes budistas para servir como diplomáticos en las tierras donde hubiese musulmanes o budistas.

Cada barco traía gran cantidad de alimentos para todo el viaje, en caso de que la comida “bárbara” no fuera aceptable. Además de arroz y otros alimentos que pudieran preservarse, los barcos llevaban grandes cantidad de tierra para cultivar vegetales y frutas.

De cada viaje traía hierbas medicinales, tintes, especias, joyas, perlas cuernos de rinocerontes, marfil y animales exóticos.

Cuando alcanzó la costa este de África, entre los animales mas exóticos que trajo (en 1415)  se encontraba una jirafa, que el mismo emperador llevó al jardín de su palacio, así mismo trajo un “caballo celestial “ (cebra) y un ciervo celestial” (oryx). 

Zheng He moriría poco después de regresar de su séptimo viaje en 1433, cuando tenía sesenta y dos años.

A pesar de estos viajes, China abandonaría sus empresas marítimas, tras lo cual, poco después Portugal empezaría a enviar sus barcos hacia la costa occidental de Africa. En los siglos que siguieron los exploradores europeos navegaron hacia todas partes, establecieron colonias en Africa, América y finalmente en las naciones del este de Asia.

Con respecto a los viajes de este navegante, el ingeniero de submarinos e historiador británico Gavin Menzies dio una conferencia el 15 de marzo del 2002 en la Royal Geographical Society en London, presentando la tesis de que hay evidencias que apoyan el hecho de que Zheng He, había llegado unos 70 años antes que Cristóbal Colón al continente americano,  tal como intenta demostrar con su libro “1421 the Year China discovered World” (1421, el año en que China descubrió el mundo)
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   6 – SOBRE LA PALABRA ARABE: La lengua árabe en  La poesía  3ª parte 
Reglas de versificación árabe.

(e) Hazaŷ ﺝﺰﻬﻟﺍ

Muy usada en la poesía escrita en persa y urdu. Las Rubâ’îyât (ﺕﺎﻴﻋﺎﺑﺭ) o “cuartetas” de ‘Umar Jayyâm también están escritas en este metro.

ﻦﻠﻴﻋﺎﻔﻣ ﻦﻠﻴﻋﺎﻔﻣ ( ﻦﻠﻴﻋﺎﻔﻣ ﻦﻠﻴﻋﺎﻔﻣ
(f) Basît ﻂﻴﺴﺒﻟﺍ
ﻦﻠﻋﺎﻓ ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ ﻦﻠﻋﺎﻓ ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ ( ﻦﻠﻋﺎﻓ ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ ﻦﻠﻋﺎﻓ ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ
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El primero de los pies, ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ, cambia a veces a ﻦﻠﻌﻔﺘﻣ y el segundo de ellos, ﻦﻠﻋﺎﻓ, puede transformarse en (fa’ilun) ﻦﻠﻌﻓ  (- _ _ ) o (fa’lun) ﻦﻠﻌﻓ  (- -), especialmente en el pie de la rima. 

(g) Jafit ﻒﻴﻔﺨﻟﺍ

ﻦﺗﻼﻋﺎﻓ ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ ﻦﺗﻼﻋﺎﻓ ( ﻦﺗﻼﻋﺎﻓ ﻦﻠﻌﻔﺘﺴﻣ ﻦﺗﻼﻋﺎﻓ
El pie ﻦﺗﻼﻋﺎﻓ puede transformarse especialmente cuando ocupa la última posición.

Los restantes metros son de uso mucho menos frecuente que los aquí reseñados.

Rima:

La rima en la poesía árabe consiste fundamentalmente en una consonante que puede llevar sukûn, ya sea real, porque ésa es la moción que corresponde a la última consonante, o “impuesto”, por licencia poética. Esto último ocurre en el siguiente verso de Abû l-‘Atâhiya:

ﺮﺼﻴﻗ ﻦﻳﺁ ﻯﺮﺴﻛ ﻦﻳﺁ ( ﺮﻜﻒﺘﻧ ﺂﻨﻟ ﺂﻣ
En lo que nos afecta, ¿No pensaremos? ¿Dónde está Cosroes, dónde Cesar?

Sin embargo es más frecuente que la consonante de la rima lleve una vocal que tiene que ser la misma a lo largo de todo el poema o, al menos, otra que rime con ella. Así, ﺐﺘﻛ rima con ﺏﺮﻋ porque ambas palabras acaban en la misma consonante, llamada ﻱﻭﺭ (en este caso la ﺏ ) con la misma vocal, fatha.

Como ya se ha dicho, la vocal de la rima se mide como larga, de manera que las palabras que acabamos de citar se leerían en poesía kataba y ‘arabâ. Por la misma razón ﺍﻮﻤﻠﻛ rima con ﻡﻠﺳ. La nunación siempre se suprime a final de verso.

Los timbres de damma y kasra se consideran próximos y se admite la rima entre esas vocales, pero no ocurre lo mismo con la fatha.

Cuando la sílaba larga precede a la consonante de la rima u ocurre en la sílaba anterior, esa secuencia tiene que mantenerse a lo largo de todo el poema. Los siguientes pares de palabras rima: ﻡﻼﺳ y ﻡﻼﻛ :  ﺮﻴﺒﻛ y ﺮﻳﺪﺟ  ; ﺭﻮﺒﺻ  y ﺭﻮﻬﺷ ; ﻼﻣﺎﻛ y ﻞﺑﺎﻗ .

De acuerdo con lo dicho, la vocal larga ﻭ se considera equivalente a ﻲ a efectos de rima, pero no a una ﺂ, de manera que ﺭﻮﺒﺻ puede rimar con ﺮﻴﺒﻛ, pero ninguna de las dos lo puede hacer con ﺭﺎﺒﻛ.

7. Los árabes identifican los metros de su poesía más por apreciación directa de la candencia propia de cada uno de ellos que por medio de un análisis académico de los mismos. La recitan de un modo particular y sólo escuchando una lectura en voz alta pueden los no árabes apreciarla correctamente y llegar a valorar el especial y extraordinario genio de poetas árabes como al-Mutanabbi. 

Curso de  árabe  –Ahmad Heikal
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   7 – La Taberna: Mohammad Dib          
Mohammed Dib, nace en Tlemcen en el 1920. Instalado en Francia en 1959 tras haber ejercido diferentes profesiones en Argelia, como profesor y periodista. Publicó cerca de 20 obras, de las cuales la primera fue "La Grande Maison" en 1952.

Novelas
La Grande maison, Le Seuil, 1952, 1996*
L’incendie, Le Seuil, 1954, réedition corrigée en 1959, 1967, 1989*
Le métier à tisser, Le Seuil, 1957, 1974*,1988
 Dieu en Barbarie, Le Seuil, 1970*
 L’aube Ismaël, Tassili, 1996
Si diable veut, Albin Michel, 1998*

L’enfant-jazz, 1998 Prix Mallarmé (Editado en castellano)
 

Nouvelles
Au café, Gallimard, 1955, Sindbad, 1984, réed. Actes Sud, Labor (Bruxelles), Lemeac (Quebec), 1996* (Editado en castellano)

La nuit sauvage, Albin Michel, 1995*
Le talisman, Le Seuil, 1966, Actes Sud, Labor (Bruxelles), Lemeac (Quebec), 1997* 

 

Poesía
Ombre gardienne, Gallimard, 1961, nouvelle éd., augmentée d’inédits, Sindbad, 1984
Feu, beau feu, Le Seuil, 1979
Formulaires, Le Seuil, 1970*
Omneros, Le Seuil, 1975
Ô vive, Sindbad, 1987* 

 

Teatro
Mille hourras pour une gueuse, Le Seuil, 1980 

 

Para niños
Baba Fekrane : contes d’Algérie, La Farandole, 1959

Histoire du chat qui boude, La Farandole, 1974, 1980, 1992.

	
	El Loco
Este loco, decía el niño,

Que rápido ha pasado

Y no hace mas que buscarme.

Aquí, estoy aquí, decía,

Aquí y me busca lejos

¿Habrá perdido la vista?.
	

Me va a buscar lejos

¿Que tiene? Dice el niño

El no ve : estoy aquí..


Y el dios buscaba

Como si no viera.

Como si no supiera.



L’enfant-jazz 
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7 – ACTIVIDADES                 
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 España:

· Barcelona: Del 7 al 13 de Julio 2004 “Parlamento de las Religiones del Mundo”. Una semana en la que se prevén seminarios, talleres, conferencias, mesas redondas y otras manifestaciones en la cual participarán todas las tradiciones espirituales que deseen acudir. Para mayor información: 

IV Parlament de les Religions del Món Barcelona 2004

Secretaria local

Centre UNESCO de Catalunya

Mallorca, 285 – 08037 Barcelona

Tel. 93 458 95 95 – Fax 93 457 58 51 – e-mail: centre@unescocat.org
- Gerona: Del 28 de Junio al 14 de Julio 2004 “Festival de Músicas Religiosas del Mundo” Con este festival, la ciudad de Gerona enlaza su patrimonio histórico con su presente multicultural. El certamen es un forum de culturas donde se puede asistir a conciertos de la mejor música religiosa del mundo, exposiciones de pintura, gravados, fotografía, cursos de verano, talleres, cine, propuestas gastronómicas, visitas guiadas… una auténtica inmersión cultural aprovechando los meses de verano. El festival tiene una vocación ecuménica y abierta a todas las culturas. Las tres religiones monoteístas que han labrado la herencia cultural de la ciudad-musulmana, judía y cristiana - tienen una presencia preponderante, pero también se cuenta con la representación de otras culturas religiosas como la budista y la hindú. La programación ofrece actuaciones de interpretes procedentes de países como India, Turquía, Tíbet, Francia, Marruecos o Estados Unidos. Está organizado por el Ayuntamiento de la ciudad. 

Nota: Fechas Edición 2003 pendientes de confirmación. Consultar www.ajuntament.gi
- Murcia: Festival de Murcia de las 3 Culturas del 8 al 30 de Mayo. 

16 (viernes): Trident (pop fusión de Rashid)
17 (Sábado): Chebb Khaled (el rey del raï)
20 (martes): Maratón de cuentos de las tres culturas.
26 (lunes): Teatro= escenificación de poemas de Ibn Arabi.
30 (viernes): Layali Assamar (música tradicional y raï).
- Sevilla: “Blas Infante y el Islam”, conferencia dada por D. Enrique Insiesta Coullaut-Valera el 16 deMayo a las 20.00 h. en Asociación Cultural Zawiya, c/Valle, 24 - correo@musulmanesandaluces.org 
· Curso Intensivo de Verano Julio-2003 Lengua árabey Ciencias del Islam –Asociación Cultural Zawiya, c/Valle, 24 - correo@musulmanesandaluces.org

- Córdoba: Conferencia ciclo Introducción a la espiritualidad islámica el 17 de mayo a las 20.00 h. Para mayor información Asociación Cultural Zawiya, c/Valle,24 - correo@musulmanesandaluces.org
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 Francia:

Paris: Del 6 de Mayo al 17 de Agosto 2003 en el Institut du Monde Arabe, 
Exposition “Icônes arabes, Art chrétien du Levant” Exposición de arte sacro, testimoniando las evoluciones de la vida y la fe de los cristianos de Oriente en el curso de los siglos. Se presentan 80 iconos de maestros de Alepo, Creta o Palestina y objetos litúrgicos (algunos datando del s. IV) originarios de Siria y del Líbano, así como manuscritos iluminados, de los cuales la mayoría se exponen por primera vez.  Dirección: 1 rue Fossès-Saint-Bernard, 75236 Paris. http://www.imarabe.org
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 Argentina: 

   Buenos Aires: Ambito de enseñanza de danza oriental Lucía Ferreccio  Loyola 489 P.B.  4774-6766/4362-6788
                  e-mail: danzaoriental@yahoo.com.ar 
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 Chile:
Santiago de Chile: El Departamento de Cultura de la Unión General de Estudiantes Palestinos de Chile, inicia clases de idioma árabe. Las lecciones serán todos los días Martes desde las 19.00 hrs. y las realizará el profesor de Lengua y Cultura Árabe de la Universidad de Playa Ancha, Fuad Dawabe. Mayores informaciones e inscripciones al fono 09-2782966.
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	33:56 Allah y sus ángeles bendicen al Profeta. ¡Creyentes! ¡Bendecidle vosotros también y saludadle como se debe!






	

	.


AGRADECEMOS QUE REENVÍE ESTE BOLETÍN A UN AMIGO PARA AMPLIAR LA DIFUSIÓN GRATIS
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� La terminología referente a las diferentes ramas de las ciencias ocultas ha conocido numerosas evoluciones y variantes locales. Sin embargo, en la época post-clásica, la de Bûnî (x. XIII) y de Ibn Khaldoun (s. XIV), sîmiyâ’ designa propiamente a la magia operatoria fundada en la virtud de las letras, mientras que ‘ilm al-hurûf se refiere al aspecto mas teórico y particular de las correspondencias entre las letras y los elementos naturales. El jafr finalmente se refiere mas precisamente a los cómputos adivinatorios y a las investigaciones de datación a partir de los nombres.  


� Cf. D.B. Mac Donald, art. “Sîmiyâ’” en la Encyclopédie de l’Islam, primera edición.


� Cf. Bausani, art. “Hurufisme” en la Encyclopédie de l’Islam, 2ª ed. ; y H. Corbin, En Islam Iranien, Paris, Gallimard, 1971-1972, t. III, p. 251 s.


� F. Schuon, Comprendre l’Islam, Paris, Seuil, 1976, p.56


� Cf. P. Kraus, Jâbir et la science grecque, El Cairo, Memoria presentada en el Instituto de Egipto, t. XLIV, 1942, p. 187 s.


� La obra principal de Borsî es el Mashâriq anwâr al-yaqîn fî asrâr amîr al mu’minîn, redactado en el 1372 d.C. (ed. En Irak, s.l. en 1384 a.H.) cuya introducción está consagrada a la Ciencia de las Letras.


� Ver principalmente los desarrollos consagrados a la Ciencia de las Letras en la primera parte de las Futûhât al-Makkiyya


� Sufí y ocultista magrebí, muerto en 1225 d.C. De su obra, muy abundante en los diversos dominios de ciencias ocultas, el elemento principal es el Shams al-ma’arif wa-latâ’if al-‘awârif, ed. En el Cairo hacia principios de siglo.


� Ed. Por H. Ritter, Das Ziel des Weisen, Leipzig, 1933.


� Cf. H. Leisegang, La Gnose, Paris, Payot, 1971, p. 229


� Para el tema de la datación del corpus Jabiriano, ver nuestra introducción a la obra “Dix Traités d’Alchimie de Jâbir”, Paris, Sindbad, 1084, p. 40 s.


� Kitâb al-khamsîn, citado por P. Kraus, op. Cit. P. 188, nota 3


� Shams al-ma’ârif, p. 78


� Se trata de las 14 letras aisladas, misteriosamente colocadas a principio de 29 surats del Corán. Las letras “tenebrosas” son las 14 restantes del alfabeto árabe. Cf. a este respecto, el rico estudio de J. Canteins en La Voie des Lettres, Paris, Albin Michel, 1981, p. 49 s. 


� Es decir, las letras que, a principio de una palabra, asimilan fonéticamente el artículo definido. Así al-shams, el sol, se pronunciaría ash-shams. Las letras “lunares” son las que no sufren este fenómeno de asimilación.


� Cf. nota 3


� La expresión es del alquimista Jâbir ibn Hayyân: cf. principalmente su Kitâb al-tasrîf, ed. Part. Por P. Kraus en Mukhtâr rasâ’il Jâbir ibn Hayyân, El Cairo-Paris, G.P. Maisonneuve y El-Khandgi, 1935, p. 392 s.
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